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Introduction

People's Writer of Uzbekistan, winner of the
Republican State Prize Utkir Hoshimov is a
representative of the generation that entered the
literature in the 60s of the XX century. The writer was
able to gain a place in literature with his many stories,
narratives, novels, and won the respect of readers. His
narrative “Affairs of the world” is a shining example
of our opinion.

“Affairs of the world” (“/lyn€uunr unuiapu”) is
similar to an autobiographical narrative at first glance.

In it, the author tells the story of his mother, his
childhood during the war years. But the main purpose
of the writer is not only to draw a clear portrait of the
mother, but also to describe her way of life, to praise
her honor, to perpetuate her memory, and in this way
to fulfill his duty as a child. If that were the case,
“Affairs of the world” (“Iyuéuunr uirapu”) would
be no different from many other works dedicated to
the mother. [2,489.]

Utkir Hoshimov, not only with the story “Affairs
of the world” (“yuéuunr uniapu’) but also with his
other works, with his elegance and populism, caused
a lot of interpretations in the literary world. In several
short stories and short stories, the author talks about
man and his heart, values, way of thinking, perception
of the meaning of life, various conflicting situations in
society, the universal nature of national values. In this

Doi: éros¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.12.92.59

case, the role of the mother, skillfully described by the
writer, is great.

Main part

The author skillfully illustrates the image of the
mother in the story “Affairs of the world” (“ Iyuénunr
unuiapu”). At the beginning of this story, the author
says, “This story consists of short and long stories. But
all of them have the image of my dearest person - my
mother. | have seen all the people here with my own
eyes. Only the names of some of them have changed.
The fate of these people is also in some way linked to
my mother.

All mothers in the world are very similar in terms
of their attitude towards their child. So, this work is
dedicated to you, dear Mothers!” [10,5.] (“By kucca
KaTTa-KUYMK  HOBelutamapjaaH  ubopar.  bupok
yJIapHUHT Oapyacuaa MEH y4yH JHT a3u3 OJaM- OHaM
cuiiMocu Oop. ByHaaru ogamiIapHUHT XaMMacHHH ¥3
Ky3uM OunaH kypranmaH. Paxar Oab3WIAPUHUHT
HCMHU }“/3rapm/1 XO0J10C. By OJaMJIApHUHI KHCMATHU XaM
KaliCUAUp OKUXaTH OWiIaH oOHaMra OOFJIaHTaH.
Hdynénarm xamma oHaymap ¢Gap3aHgura MyHocabaT
600una Oup-Oupura >xyna yxmaian. bac, nryHnait
9KkaH, Oy acap cusiapra OarMIUIaHAAM, a3W3
Onaxxonnap!”).

The writer has chosen a unique way of creating
the image of the Mother but does not paint a complete
portrait of the Mother. Only through a few details do
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we learn that her hands always smell of milk, that her
body is small, and that her height does not reach the
top of the tandir (Uzbek traditional oven). The
biography of the mother is also not described in the
story. We're just aware that she was a cleaner. Her
literacy also remains obscure to the reader. In any
case, her vision of the world is limited to her family,
relatives, neighbors. Her life was spent with
household chores, washing the children, and worrying
about feeding them.

If we look at the biography of the writer, his
mother, Hakima Hoshimova, was a housewife, and
although she had not seen a madrasa (university), she
was a very sharp-witted, very kind woman. “My
mother, unlike my father, was extremely gentle and
kind. Even if a neighbor's cat gave birth, she would
pity it for the pain, if any child is sitting on the street
crying, of course, she would go and rub his head, for
some reason when she cursed us-the children, she
would cry, and she would immediately try to win our
hearts. She was highly respected in the community,
young and old, for being an angelic, religious woman.
Among the people, this wonderful woman was known
as the “Queen mother”.[2,484.] (“Onam aca
OTaMHHUHI' aKCU4a HUXOATAa OBOII, XYyJda MeX,pI/I60H
5AM. KYIIHUHMHI MYLIYITM TyFca XaM JKOHHM
OFpuraHaup 1ed aunHap, Ky4yana OupoH Oona Hurinad
yTupran Oyica, anbarTa, Temacura 00puO OOIIMHU
cuiap, Oupon cabab Ouinan 6u3 — OonanapHu Kapraca,
V31 xam Hurinab robopap, yIa 3aX0TH KYHTITUMH3HH
OJTUINTA XapakaT Kwiapad. Y HuxosTna Qapumrainm,
muéHaTIN all OYIraHu yayH Maxaiia-Kyiina yau éury
Kapu OapaBap xypmar Kuiaapau. Omamiap ypracunma
0y axoind nHCOH «Ilommma oim» IeraH HOM OWiaH
IIyXpat TOITaHI )

In the story of “Consolation” (“Tacamiu™) given
in the narrative of “Affairs of the world” (“AyHénunr
unuiapu”), after the death of the mother, in the
cemetery, we see once again what kind of person she
was from the following consolation given to the writer
by the undertaker:

“That’s enough, son! You will be sick if you
continue like that. That’s the affair of the world, what
can we do about it? Your kind mother was so blessed.
She didn’t lie sick on bed, she wasn’t desperate for
anyone... Not everyone is blessed with such a
peaceful death. Did you see, there was pouring rain all
night. It didn’t stop until we put her into the grave.
Right after we put her in the sun was shining. There
are just a few of people with such kind soul, son”
[10,9.] (“Bynau sumu, 6onam! ByHakana Y3UHTH3HH
onanpu0 Kyscus. JyHEHUHT WIIIapH 1Ty 3KaH, WIOXK
KaH4ya? Bonmmanm MeXpuUOOHHHTH3 XY sipiiaKaraH
omam »Hkammap. Tymakga €rmabamrap, Ouposra
30puKMadmmiap... bynaka 6eo3op yiaum xap kumra
xaM HacuO staBepmaiinu. .. Kypaunarnsmuy, yma KyHu
Keyacn OwraH >xama KyinO uukau. To KaOpra
KyWrynumusua TuHMamu. Kyinmmmuz — Owian

gapaki1abd oprob unkau. byHaka pyxu Mok omamumap
KaM Oymaau, 6onam™.)

It is also clear from this passage that the Mother
dies peacefully because she is such a person. At the
same time, as nature has expressed its condolences on
her death, it will rain until Mother is buried, and then
the sun will shine.

So, the mother, who "lived a modest life in this
world," is no different from many Uzbek women. But
we cannot call this poor, ordinary life of the Mother
devoid of spirituality, and call her lost and
insignificant. On the contrary, because of the
sharpness of her gaze, the depth of her thought, the life
of the Mother before our eyes acquire a unique glory,
becomes an example of great power. In a series of
simple life events, Mother's spiritual purity, deep
spirituality, human beauty are revealed.

What is the power that gives an ordinary Uzbek
woman a high spirituality, the sun that shines on her?
This power is in the beliefs that give meaning to the
life of the mother, that determine her character, her
way of life.

There is infinite love in the heart of a mother that
reaches everyone, she wants to instill this great feeling
in her children. According to his belief, the power that
makes a person human warms his heart like fire and
illuminates it like the sun is love. The mother wants
the love for life, for all her donations, to always wave
in the heart of her child. Therefore, as soon as the child
is self-conscious, she begins to teach him lessons from
our spirituality. These lessons will initially take the
form of logical conclusions drawn from various
narrations, wise legends. “Love Qonqus” (“KonkycHu
sxmm kKyprun”), tells mum her child. “Qonqus is our
river. We drink its water” (“Konkyc y3umu3HHHT
axop. YHnaH y3umus cys uuamus”). “There is a need
to love the animals, son” (‘“YKoHuBOpiapHH sIXIIU
Kypui kepak, 6oam”™), advises mother. But above all,
you have to love people. Love for people is not an
abstract feeling for Mother. “A person should, first of
all, love his relatives. There are many good people in
the world. Too many. But if you don't love your father,
your sister, your brothers, and me, you won't love
anyone in the world.” (“Omam SHT aBBan Y3WHUHT
SIKUHJIApUHU SXIIM Kypumu Kepak. JyHEna sxiuu
omaminap kym. XKyzaasm kyn. AMMO CEH aJaHTHH,
OIIAHTHY, aKAJAPUHTHU... MEHUAM XM KYPMACaHT,
OyHEMAa Xed KUMHU SIXIIA KypMmaiinuran Oyiu0
kosacan™.) Life is a great blessing for a mother. Man,
on the other hand, is the adornment of this life.

This belief of the mother expresses the natural
humanity of the people, which has been tested for
centuries, polished, and transformed into a definite
form. The mother sincerely believes in humans, in his
or her goodness, in his or her spiritual perfection, and
this belief secretly governs his or her relationship with
the world, with people. The mother relies on simple
but weighty criteria when assessing the behavior of
others and determining what is good and what is bad.
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She tells her son a story about the sun and concludes
that “he who cleans the earth is a good person” (“xum
€p I03HMHH TO3aJ1aca, yIla SHT SXIIU ofam”).

The child’s naive imagination will connect it
with the fact that his mother is a cleaner. The writer
points to the symbolic meaning. A good person should
always do good to others, not withhold mercy from
anyone. On the contrary, not feeling the pain of others,
the harshness of anger, stone-heartedness are the signs
of a bad person.

One of the ancient traditions of Uzbeks is being
child friendly. For the people, the child is not only a
factor that sustains the human race, but also a symbol
of eternity and youth. That is why it is both an
obligation and a duty for everyone to take care of a
weak and helpless baby, who has not yet entered the
path of an independent life and to take care of him
with love. This belief embodies the essence of both the
humanity of the people and the optimism of the
people. A mother's love for her children is not just
ordinary, but truly selfless. A mother is ready to take
on any difficulties for her children, to always be a
victim for them, even to give up her sweet life. The
devotion of the mother's love is vividly described in
the story “Carpet socks” (“I'mmam maiimok™). In his
youth, the protagonist played ice skating with his
brothers and ate ice while sweating. In the evening, he
has a rising fewer. When he can barely breathe as his
throat is swollen his mother says “What am | going to
do now! My child is going to die!” (“Boit, sH1u HUMa
kunaman! Boit, 6o1am ynu6 koamau!”) and wraps him
in a blanket, without taking care of herself, she brings
him to Hoji buvi while walking barefoot.

It should be noted that the mother, not the father,
did various things at night for the health of her son and
didn’t sleep. She takes her son to the doctor's house
for treatment, even though it was very dark outside.
She thinks of wrapping him warmly for the child’s
health, but she doesn’t think of herself. We can also
see our opinion in the following passage from the
work:

“After a while, | straightened my ankles and put
my foot in the tank. Haji buva made me drink some
bitter liquid. Then he looked at my mother and
suddenly shouted.

-Oh the queen! What have you done, you're
done!

My mother would stare at me and Haji' buva.

-You have lost your leg!-said Haji buva shaking
his head. -How did you come in this condition?

I saw the shoes of my mother near the entrance,
it was full of snow”. [10,15-16.]

(“Pupnacman KeWHMH KaJUIMMHU  POCTIIA0,
TaH4yara OEFUMHHU THKHMO YTHpIuUM. XO0XH OyBH
ajlakaHjal Taxup CyrokiIMk nunpau. Keitun ofiumra
KapaJau-1o, OupaaH XUTOO KHJIIH.

- Boii mommma-a-! Huma kb KyWanHTm3,
TaMoM OyTcu3-Ky!

Oitmm TanMoBcupad, TOX MEHTa, ToX XO0XKHd
OyBuUTa Kapap 3/I1.

- Oérunrumsnal avpunnoOcus-ky!- neau Xoxu
OyBu Oomuum yarika6. — 1y axBonma KaHIOK
KEJJIUHTU3?

KaBmaHz[03z[a Typran OMMMHMHI KaJIMIIUHUA
SHIU KYpiuM, KamumHuHT 1au Kopra Tyina 31m”.)

Thinking of her child she makes him healthy
again but she becomes sick. She will be sick for a long
time but she recovers. However, the mother acquires
rheumatism for life. So when it gets cold, her leg
becomes swollen and painful, and the protagonist
always brings carpet socks to his mother wherever he
goes. “Every year when I go on vacation, I bring
carpet socks to my mother. There will be many on the
Caucasus side. They say “juba”, they say “jurabi”. My
mother prays at length as to if she has something
unique. She brags to her neighbors that she has such a
loving son.” [10,14] (“Xap ¥ mam onuiira
60pFaHI/IM,E[a OHaMra rujaam Haﬁl’[OK 0ou0 KellaMaH.
KaBka3 Tomonma kynm Oymamm. JXKyba neitmmmany,
Kypabu merimmann. Ofum Xyaaum HOEO Hapcara sra
Oynrannmex, y3yHmaH-y30K nayo kwiaad. LIyHmok
MeXpHOOH YFUIH OOPIUTHHH aWTHO KYITHUIApHUTa
MaKTaHau’.)

Mother’s love towards her child is limitless,
however, it is not fake love. When it is the right place
she is strict and critical of her child. But she can’t take
the injustice, lies against someone. The feeling of
conscience is great in a mother. She is not only an
honest, clean woman but also she is straightforward
and just. In life different affairs take place. Mother
also makes a mistake, she might hurt others’ feelings,
she might even tell lies about someone
unintentionally. In such a situation the mother won’t
be at peace, she will be suffering spiritually until she
corrects the mistake, cleans her sin. Such
characteristics of the mother are also observed in the
novella of “Golden Earrings” (“Ontun Ganmox’).
With this novella the reader will be affected greatly by
the mother’s depiction of another trait-generosity,
living without greed.

In the novel, the mother says that neighbor
Sharofat was the one who came when she was asked
who came at the time her sister-in-law arrived and she
could not find the golden earrings that her mother-in-
law gave and she was angry.

Sister-in-law suspects that woman of taking the
earrings. Her real name was Sharofat but the
protagonist names her as “Freckled aunt” as she had
many Freckles. Freckled aunt’s husband Israel the
mustache was an alcoholic, jobless man. That’s why
he would beat his wife for nothing. Naturally, the
family which has no peace is suspected for the affairs
that happen in the neighborhood. The neighbors
suspected the Freckled woman of taking the things
that were lost. The most interesting part after two
months Freckled aunt has a new golden tooth and
shares the joy of it with her neighbor. On that exact
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day, sister-in-law also arrives all of a sudden, and the
suspicion increases and she brings her cousin and
bride to the fortune teller. The fortune-teller lays a
blanket on the boy and reads a prayer and asks whom
does he see with his eyes, the suffocated boy tells the
name of mostly suspected Freckled aunt. Thus, three
women and the boy go to Sharofat’s house and tell her
that she took the earrings to her face.

Sharofat who is shocked by the injustice says:
“May God punish the slanderer!” (“Hmoxo Tyxmar
Kirad Tyxmar Oamocura yupacut!”). From that day
on Freckled aunt and the mother won’t meet face to
face. One of the colder days the boy returning from
school finds his mother kneeling near the hutch. It is
natural that this passage, described by the author, will
have a profound effect on every reader:

“I wish the ground would swallow you up!” (“-
Cen 6onanu ep rotca 6ynmacmunu!)- she said with the
eyes full of anger. -You better be dead than see this
day, earthworm! (- llly kyHuHrman kypa ynubd Kys
KOJICAHT OYyIMacMuy, ep rTkyp!)

| cried because my mum never swore at me like
that. But | was shocked to hear so much of the trash
talk all of a sudden.

-Why did you say so at that time, may you rot in
the grave! (- Vmmanna sera ynaka nequnr, Gyirusanr
naxaraa unpuryp!) She said again with intimidation.

- When? What did | say? (Kauou? Hwuma
naenum?)

- At the fortune teller’s bastard, at fortune
teller’s! (DonbuHHUKMAA, rypcyxra,
¢donbunnukuma!) my mum shouted at the top of her
voice.
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